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Żywotność języka rosyjskiego 
w polskim środowisku młodzieżowym  

Mimo iż w środowisku polskiej mło-
dzieży szkolnej powszechna staje 
się znajomość języka litewskiego i 
coraz lepszy jest poziom znajomo-
ści języka angielskiego, nie zanika 
też popularność rosyjskiego. 

(Dokończenie ze str. 1)
Spróbujmy się za-

stanowić nad tym zja-
wiskiem, zaglądając 
do pracy magisterskiej 
Marty Oleńskiej, napi-
sanej w ubiegłym roku 
w Katedrze Filologii 
Polskiej Wileńskiego 
Uniwersytetu Pedago-
gicznego. Studentka 
zgromadzone drogą 
ankietowania uczniów 
z różnych szkół wi-
leńskich w roku 2006 
słownictwo porównała 
z materiałem pocho-
dzącym z lat 1996-1997, 
który został opisany w 
książce M. Dawlewicza 
Słownictwo socjolektu 
młodzieży polskiego 
pochodzenia w Wilnie 
(Warszawa 2000). Per-
spektywa porównaw-
cza pozwoliła jej do-
strzec pewne tendencje 
w rozwoju polskiego 
slangu młodzieżowego 
w Wilnie.      

Język młodzieży 
zmienia się wraz ze 
zmianą pokoleń, ponie-
waż stale musi odświe-
żać słownictwo ekspre-
sywne, reagować na 
zachodzące w otaczają-
cej rzeczywistości prze-
miany i nowe zjawiska 
społeczno-kulturowe 
oraz cywilizacyjne.

Wielojęzyczność i 
łatwość przechodzenia 
w komunikacji z jed-
nego języka na drugi 
najbardziej charakte-
rystyczne jest właśnie 
dla młodego pokolenia. 
Mimo iż w środowisku 
polskiej młodzieży 
szkolnej powszechna 
staje się znajomość ję-
zyka litewskiego i co-
raz lepszy jest poziom 
znajomości języka an-
gielskiego, nie zanika 
też popularność ro-
syjskiego. Nikogo  nie 

dziwi fakt, że w sponta-
nicznej mowie polskiej 
młodzi ludzie wykorzy-
stują elementy innych 
języków, zastanawia 
jednak ich skala.

W Polsce stale się 
narzeka na zalew „naj-
młodszej” polszczyzny 
anglicyzmami. Ucznio-
wie szkół polskich na 
Litwie również uży-
wają anglicyzmów, jak 
np. printer (drukarka), 
copy (kopiować) itd. 
Należy zwrócić uwagę, 
że motywacja do nauki 

języka angielskiego, jak 
też wymagania szkolne 
wobec tego przedmio-
tu w ciągu ostatniego 
dziesięciolecia znacznie 
się zwiększyły. Najwię-
cej  zapożyczeń angiel-
skich przenika do sfery 
związanej z rozwojem 
technologii informacyj-
nych. W tej dziedzinie 
występuje duża liczba 
skrótowców angiel-
skich,  np. PC, CD, 
DVD. Może to wyni-
kać z nieznajomości lub 

braku odpowiedników 
polskich. Czasami te 
odpowiedniki są zbyt 
długie i niewygodne, 
aby posługiwać się ni-
mi w komunikacji, np. 
MP3 to przenośny od-
twarzacz muzyki zapi-
sanej w formacie strat-
nej kompresji dźwięku. 
Jedną z przyczyn jest 
również moda języko-
wa. Co ciekawe jednak, 
że moda na anglicyzmy 
nie jest tak ekspan-
sywna, jak można by 
było się spodziewać. W 
zgromadzonym przez 

magistrantkę słownic-
twie zajmują one tylko 
2,5 proc., a więc prawie 
tyle, co i przed 10 laty 
(wówczas stanowiły 
one 1,5 proc.).

Inna rzecz, której 
należy się spodziewać 
w polskim slangu mło-
dzieżowym na Litwie, 
to obecność zapoży-
czeń z języka litew-
skiego, który otacza 
nas na co dzień w życiu 
publicznym. Młodzież 

polska na Litwie używa 
różnych lituanizmów, 
np. plotas (prywatka), 
žinutki (SMS), pasi-
matymas „randka” 
itd., lecz w opisanym 
materiale stanowią 
one zaledwie 2,3 proc., 
nieznacznie więcej niż 
w latach 1996-1997 
(wówczas było ich 2,09 
proc.). Niedużą liczbę 
zapożyczeń litewskich 
można tłumaczyć tym, 
że młodzież polska w 
szkole podczas lekcji 
języka litewskiego po-
sługuje się językiem 
literackim, a mniej-
szą styczność ma ze 
slangiem litewskim, 
ponieważ w życiu po-
zaszkolnym obraca się 
najczęściej w środowi-
sku kolegów szkolnych. 
Sytuacja ta zmienia się 
później na studiach, 
gdy w jednej grupie 
akademickiej spotykają 
się osoby różnej naro-
dowości, a dominują 
studenci litewskiego 
pochodzenia.

Wśród  zapożyczeń 
w slangu młodzieżo-
wym dominują rusy-
cyzmy, np. aczkarik 
(okularnik), babki 
(pieniądze), kacziać 
sia (ćwiczyć w siłowni) 
itd. Język rosyjski, mi-
mo spadku jego roli w 
sferze oficjalnej, nadal 
jest często stosowa-
nym przez Polaków 
środkiem w komuni-
kacji mówionej. Liczba 
zapożyczeń z języka 
rosyjskiego znacznie 
wzrosła: w latach 1996-
1997 stanowiły one 
32 proc. słownictwa 
ankiet, w roku 2006 
– już 44 proc. Wydaje 
się, że dużą liczbę za-
pożyczeń rosyjskich w 
języku młodzieży pol-
skiej na Litwie można 

tłumaczyć wpływem 
rosyjskojęzycznej kul-
tury masowej, ciągle 
obecnej na Litwie 
dzięki atrakcyjnym 
programom telewi-
zyjnym, filmom oraz 
grom komputerowym 
w wersji rosyjskoję-
zycznej itp. Większość 
z nich trafia wprost z 
mówionego, potoczne-
go języka rosyjskiego, 
często nawet w znie-
kształconej postaci 
brzmieniowej, np. men-
ty (policjanci). Ucznio-
wie szkół polskich mają 
też kontakt z litewską 
kulturą masową i slan-
giem litewskim, należy 
jednak zauważyć, że są 
one również przesyco-
ne zapożyczeniami ro-
syjskimi. W niedawno 
wydanym słowniczku 
żargonizmów litew-
skich (E. Zaikauskas, 
Lietuvių žargono žo-
dynėlis, Alma littera 
2007) ogromna liczba 
wyrazów, typu biesin-
ti (drażnić, złościć), 
majakas (sygnał na 
telefon), pabarabanu 
(obojętnie), spakucha 
(spoko), šmutkės (ciu-
chy) nie pozostawia 
wątpliwości co do ich 
pochodzenia.

Jak widać, polski 
slang młodzieżowy 
czerpie głównie z in-
nych języków, a naj-
większy wpływ wywie-
ra na niego kultura ma-
sowa, która na Litwie 
najczęściej ma postać 
rosyjskojęzyczną. To 
ona w dużym stopniu i 
decyduje o nieustającej 
żywotności języka ro-
syjskiego.

Renata Radiun
Irena Tunkiewicz

studentki filologii pol-
skiej 

Wileńskiego Uniwersy-
tetu Pedagogicznego

Uczniowie szkół polskich na Litwie również używają an-
glicyzmów, jak np. printer (drukarka), copy (kopiować) 
itd.                                                     Fot. Marian Paluszkiewicz


